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РЕЗЮМЕ. Сопоставительный анализ разносистемных языков является универсальным методом в 

области языкознания. Сопоставление языков актуально и в области методики преподавания иностран-

ных языков, так как студенты-бакалавры и магистранты факультета иностранных языков изучают два 

иностранных языка, в частности арабский и английский. Целью исследование является сопоставитель-

ный анализ некоторых морфологических и синтаксических особенностей глагола арабского и англий-

ского языков, выявление сходства и различия глагольных форм генетически неродственных языков. 

Для ее достижения в работе применялись метод описания и сопоставительный метод. Как результат в 

сопоставляемых языках были обнаружены сходства и различия глагольных форм. Вывод. Материалы 

сопоставительного исследования двух разносистемных языков дают четкое представление о том, какие 

языковые явления и их признаки в них полностью совпадают, какие – совпадают лишь частично, какие 

– полностью различаются.  
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ABSTRACT. Comparative analysis of languages of different systems is a universal method in the field of 

linguistics. This problem is also relevant in the field of methods of teaching foreign languages, since under-

graduate and graduate students of the Faculty of Foreign Languages study two foreign languages, in partic-

ular, Arabic and English. The aim of this study is a comparative and comparative analysis of some morpho-

logical and syntactic features of the verb of the Arabic and English languages, identification of the similari-

ties and differences of verb forms of genetically unrelated languages. To achieve it, the work used: descrip-

tion method and comparative method. As a result, similarities and differences of verb forms were found in 

the compared languages. Conclusions. The materials of a comparative study of two different-system lan-

guages give a clear idea of which linguistic phenomena and their features completely coincide in them, 

which ones coincide only partially, which ones are completely different.  
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Введение 

Сопоставительное исследование гене-

тически неродственных языков является 

достаточно актуальной темой в языкозна-

нии и методике преподавания иностран-

ных языков, так как во многих вузах на 

языковых факультетах студенты изучают 

два иностранных языка. Сопоставление 

двух разноструктурных языков, в частно-

сти арабского и английского языков, име-

ет как теоретическую значимость, так и 

практическое значение, дает возможность 

студентам выявить в них сходные и отли-

чительные признаки, помогает глубже 

проникнуть во внутренний механизм 

каждого из сопоставляемых языков и по-

нять их специфику. 

Предметом нашего исследования явля-

ется анализ глагола в двух разноструктур-

ных языках, его морфологические и син-

таксические особенности в сравнительном 

освещении. Настоящая тема является 

очень ёмкой, и поэтому мы считаем целе-

сообразным рассмотреть и проанализиро-

вать некоторые морфологические и син-

таксические особенности глагола в араб-

ском и английском языках. 

Материалы и методы 

В соответствии с генеалогической клас-

сификацией арабский язык – один из се-

митских языков [2, с.  41], а английский — 

один из германских языков (западногер-

манская группа) [6, с. 33]. 

Глагол  ٌفِعْل [фи‘лун] в арабском языке 

состоит из трех или четырех согласных 

букв.  За основу берется форма трехбук-

венного глагола по формуле ٌَفعََل [фа‘ала], у 

которой первая и третья коренные буквы 

огласованы «фатхой», т. е. [а], а вторая 

коренная может быть огласована любой 

из трех огласовок – «фатхой» [а], «дам-

мой» [у] и «касрой» [и]. Огласовки – это 

специальные знаки для передачи гласных 

звуков, которые ставятся над или под со-

гласными. Трехбуквенная глагольная 

форма является исходной, производной 

при морфологическом и синтаксическом 

преобразовании глагола. Начальная фор-

ма глагола (инфинитив) представляет со-

бой глагол третьего лица, мужского рода, 

единственного числа, прошедшего време-

ни [1, с. 138]. 

Арабский трехбуквенный глагол имеет 

формулу ٌَفعََل [фа‘ала], например: ٌََكَتب [катаба] 

«писать, составлять» – инфинитив, в то же 

время является глагольным предложением 

«Он написал»; по формуле ٌَفعَِل [фа‘ила], 

например: ٌَعَلٌِم [‘алима] «знать (что), быть 

знающим» –  инфинитив, но является и гла-

гольным предложением «Он знал»; ٌَُفعَل по 

формуле [фа‘ула], например: ٌَحَسُن [ҳасуна] 

«быть хорошим, быть красивым» –  инфи-
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нитив, но также и глагольное предложение 

«Он был хорошим» [1, с. 139–140]. 

В английском языке инфинитив, в от-

личие от арабского, представляет собой 

неличную глагольную форму, которая 

называет действие, но не указывает ни на 

лицо, ни на число и ни на время, напри-

мер: to show «показывать», to speak «гово-

рить», to tell «рассказывать». Как извест-

но, формальным признаком инфинитива 

в английском языке является частица to, 

которая не имеет самостоятельного значе-

ния [4, с. 104–105]. 

Путем изменения огласовок посред-

ством прибавления некоторых согласных 

букв в арабском языке образуются расши-

ренные, производные глаголы, называе-

мые породами. Трехбуквенные глаголы 

имеют 20 пород, но наиболее употреби-

тельны первые 10 из них [5, с. 216]. 

Результаты и обсуждение 

Как было отмечено выше, настоящая 

тема очень ёмкая, поэтому рассмотрим 

трехбуквенный глагол арабского языка 

первой породы и выявим его сходства и 

различия с глаголом английского языка. 

Глагол в арабском языке занимает цен-

тральное место. Подтверждением тому 

является следующее: 

1. С морфологической точки зрения 

большинство имен существительных, 

прилагательных, числительных в араб-

ском языке являются именами отглаголь-

ного происхождения. Более того, корень 

трёхсогласного или четырёхсогласного 

арабского глагола несет в себе основную 

смысловую нагрузку, являясь глаголом, 

например: араб.  ٌدرَْس [дарсун] имеет значе-

ние «изучение, урок» (сущ.), его корень ٌَدرََس 
[дараса] «учить, изучать» (глагол); араб. 

-имеет значение «краси [джамӣлун] جَمِيلٌ 

вый, прекрасный» (прил.), оно образовано 

от корняٌٌ ٌٌجَمُلٌَ [джамула] «быть красивым, 

прекрасным» (глагол); араб. ٌ َثلَََثة [салāса-

тун] имеет значение «три» (числ.), оно 

образовано от корня ٌٌٌَثلَِث [салиса] «быть 

третьим» (глагол); араб.  ٌزِلْزَال  [зилзāлун] 

«трясение, землетрясение» (сущ.) образо-

вано от четырёхсогласного глагола ٌَزَلْزَل 

[залзала] со значением «трясти, потря-

сать, колебать» (глагол) [5, с. 236]. 

Некоторые характерные особенности 

арабского глагола мы наблюдаем и в гла-

голе английского языка. Сравним, напри-

мер: англ. lesson «урок» (сущ.), но to lesson 

имеет значение «давать урок(и); обучать» 

(глагол); англ. lie «положение, направление; 

логово (зверя)», т. е. лёжка (сущ.), но и to lie 

«лежать; быть расположенным, прости-

раться» (глагол) и т. д. 

Многие предлоги в арабском языке, в 

отличие от английского языка, имеют от-

глагольное происхождение и не потеряли 

связи с глаголами, например: предлог ٌَداَخِل 

[дāхила] имеет значение «внутри», обра-

зован от глагола ٌَدخََل [дахала] «входить». 

Например, ٌٌِالْمَطَار дāхила льмат] داَخِلٌٌَ ̣āр] 

«внутри аэропорта». Эквивалентом пред-

логу ٌَداَخِل [дāхила] «внутри» является 

предлог فِي [фӣ], имеет значение «в; на», 

например: ٌٌالْمَطَار фӣ льмат] فِي ̣āр] «в аэро-

порту», то есть внутри аэропорта или на 

территории аэропорта. Предлог ٌَخَارِج 

[хаāриджа] «снаружи» образован от глаго-

ла ٌٌ ٌٌخَرَجٌَ ٌ[хараджа] «выходить», например: 

ٌخَارِجٌَ хаāриджа льмат] الْمَطَارٌ ̣āр] «снаружи 

аэропорта», «за пределами аэропорта». В 

английском же языке соответствующими 

предлогами в данном случае выступают in 

«в»: in the airport, outside «вне, за предела-

ми»: outside the airport, которые являются 

только средствами выражения отношении 

существительного к другим словам в 

предложении, когда некоторые предлоги в 

арабском языке имеют отглагольное про-

исхождение и не потеряли связи с глаго-

лами [4, с. 309]. 

2. При изменении арабского трёхсо-

гласного корня (изменения огласовок или 

добавочных суффиксов, аффиксов, ин-

фиксов) образуются новые глагольные 

формы и отглагольные имена, например: 

от производного трёхсогласного корня ٌٌٌََكَتب

 [ка-та-ба] «писать» > ٌ  [кā-та-ба] كَاتبٌٌََ

(первый слог долгий посредством буквы ا 
«алиф»), «переписываться»; при измене-

нии огласовки глаголаٌٌ -пи» [ка-та-ба] كَتبٌََ

сать» > ٌٌٌَكُتِب [ку-ти-ба] глагол получает 

форму страдательного залога «быть напи-

санным» и т. д. Посредством  прибавления 

некоторых согласных букв или удвоения 

средней коренной буквы глагол получает 

расширенное значение, например: ٌَعَلِم 

[‘алима] «знать, быть знающим, сведу-

щим» > عَلَّم [‘аллама] «учить, обучать»;  ٌَعَلِم 

[‘алима] >ٌٌ ٌٌٌَأعَْلَم[ʼа‘лама] «сообщать, уве-

домлять»; ٌَعَلِم [‘алима] >ٌٌٌَتعََلَّم ٌٌ[та‘аллама] 

«учиться, обучаться, изучать»; ٌَعَلِم [‘алима] 



Психолого-педагогические науки •••  13 

Psychological and Pedagogical Sciences ••• 

  
-справляться, осведо» [ʼиста‘лама] إسِْتعَْلَمٌَ <

миться, разузнавать» и т. д. [4, с. 385]. 

В английском языке глаголы бывают 

простые и производные. К простым гла-

голам относятся глаголы, не имеющие в 

своем составе ни префиксов, ни суффик-

сов, например: to bring «приносить», to 

drink «пить», to learn «учиться». К произ-

водным глаголам относятся глаголы, как и 

в арабском языке, имеющие в своем соста-

ве суффиксы или префиксы, например: to 

charge – одно из значений «нагружать; за-

гружать» > to discharge «разгружать»; to 

sell – одно из значений «продавать; торго-

вать» > to resell «перепродавать»; load 

«грузить, нагружать» > to unload «разгру-

жать» и т. д. [5, с. 106–107]. 

3. Английский глагол имеет три основ-

ные формы: инфинитив (the infinitive), 

прошедшее неопределенное время (Past 

Indefinite) и причастие прошедшего вре-

мени (Past Participle). Они служат для об-

разования всех глагольных форм, как про-

стых, так и сложных (в сочетании с вспо-

могательными глаголами) [4, с. 106–107]. 

Арабский глагол также имеет три ос-

новные формы: прошедшее время ٌ الَْفِعْلٌٌُ

-настояще ,[альфи‘лу льмāд̣ӣ] الْمَاضِي

будущее время ٌٌُالْمُضَارِع  альфи‘лу] الَْفِعْلٌٌُ

льмуд̣āри‘у] и повелительное наклонение 

-Вспомогатель .[фи‘лу льʼамри] فعِْلٌٌٌُالأمَْرٌٌٌِ

ный глагол как в английском языке в араб-

ском языке отсутствует [1, с. 131]. 

По способу образования глаголы в араб-

ском и английском языках делятся на две 

группы: правильные и неправильные. К 

неправильным глаголам в английском 

языке относятся глаголы, образующие Past 

Indefinite и Past Participle не путем прибав-

ления окончания -ed к инфинитиву, а раз-

личными другими способами, а именно: 

– путем изменения корневого гласного 

формы инфинитива, например: to begin – 

began – begun, to meet – met – met; 

– путем изменения корневого согласно-

го и прибавлением окончания к форме 

инфинитива, например: to speak – spoke – 

spoken, to give – gave – given; 

–  путем изменения окончания формы 

инфинитива, например: to send – sent – 

sent, to build – built – built и т. д. [3, с. 107]. 

Неправильные глаголы в арабском 

языке составляют один из сложнейших 

разделов грамматики арабского языка. 

Неправильными глаголами в арабском 

языке принято считать глаголы, в корне 

которых есть так называемые «слабые» 

буквы – ٌٌا ٌٌو، -При морфологических изٌٌ.يٌ،

менениях глагола «слабые» буквы имеют 

свойства выпадать из корня слова. 

Неправильные глаголы в арабском 

языке подразделяются на пять видов: 

1. Удвоенные  ٌٌمُضَاعَف ٌ  фи‘лун] فعِْلٌ 

муд̣āри‘ун] – трехсогласные глаголы, 

имеющие одинаковые второй и третий 

корневые согласные, в силу определенных 

фонетических закономерностей сливают-

ся, образуя удвоенный согласный, напри-

мер: от корня [мадада] ٌٌد ٌٌدٌ  [мадда] مَدٌَّ < م

«протягивать, простирать», от корня 

[з ̣анана]  ظَنٌَّ <  ظٌٌنٌٌٌن [з ̣анна] «думать, пола-

гать» и т. д. 

2. Хамзованные  ٌٌمَهْمُوز ٌ  фи‘лун] فِعْلٌ 

махмӯзун] – трехсогласные глаголы, один 

из корневых согласных представлен хам-

зой [ʼ] ء, например: ٌَأكََل [ʼакала] «есть, съе-

дать», ٌََسَأل [саʼала] «спрашивать, опраши-

вать», ٌََبَدأ [бадаʼа] «начинать» и т. д. 

3. Слабые  ٌٌٌَمُعْتل  – [фи‘лун му‘таллун] فعِْلٌ 

трехсогласные глаголы, один из корневых 

согласных которых представлен слабыми 

согласными و или.ٌٌٌٌيВ зависимости от по-

ложения слабого согласного в корне раз-

личают следующие типы слабых глаголов: 

– подобные правильным  ٌٌمِثاَل ٌ  فعِْلٌ 

[фи‘лун мисāлун], первый коренной со-

гласный слабый, например: ٌَوَجَد [ўаджада] 

«находить, отыскивать», ٌَيقَِن [йк̣ина] 

«быть верным, достоверным» и т. д. 

– пустые  ٌٌٌأجَْوَف  ,[фи‘лун ʼаджўафун] فعِْلٌ 

второй коренной согласный слабый, 

например: от корня [к̣аўала]ٌٌٌقَالٌَ < قٌٌوٌٌل 

[к̣āла] «сказать, говорить», от корня [сай-

ара] ٌٌر  ,идти, ходить» [сāра]  سَارٌَ <   سٌٌي

двигаться» и т. д. 

– недостаточные  ٌٌنَاقِص ٌ  фи‘лун] فعِْلٌ 

нāк̣ис̣ун], третий коренной согласный сла-

бый, например: от корня [машайя] ٌمٌٌٌشٌٌٌي > 

 .идти, ходить пешком» и т. д» [машā] مَشَىٌ

4. Вдвойне неправильные – глаголы, 

трехсогласный корень которых одновре-

менно обладает двумя признаками непра-

вильных глаголов, т. е. характеризуются 

наличием одинаковых второго и третьего 

согласных, наличием хамзы, наличием 

слабых согласных в корне слова. В зави-

симости от сочетания этих признаков 

вдвойне неправильные глаголы можно 

подразделить на несколько типов: 



14   ••• Известия ДГПУ. Т. 15. № 4. 2021 

••• DSPU JOURNAL. Vol. 15. No. 4. 2021 

  

а) слабые удвоенные – трехсогласные 

глаголы, первый корневой согласный ко-

торых представлен слабым و [ўа] или ٌي 

[йа], например: ٌَّوَد [ўадда] «любить» (ко-

рень ٌٌد ٌٌد  «быть раскаленным» [йарра] يَرٌَّ ,(وٌ

(корень يٌرٌٌر); 

б) хамзованные удвоенные – удвоен-

ные глаголы с начальной хамзой: ٌََّأب 

[ʼабба] «тосковать» (корень ءٌبٌب); 

в) хамзованные слабые – глаголы, в со-

став трехсогласного корня которых входит 

хамза и слабый согласный, например: ٌََوَأر 

[ўа ʼара] «пугать» (корень وٌٌءٌٌر) , ٌَسَاء [сāʼа] 

«огорчать»ٌٌ (корень ٌٌء ٌٌ ,(سٌٌوٌ  «видеть» رَأىٌَ

(корень رٌءٌي) и т. д. 

5. Втройне неправильные – глаголы, 

имеющие в составе корня хамзу и два сла-

бых согласных, например: أوََى [ʼаўā] «ис-

кать убежище» (корень ءٌٌوٌٌي), ٌَوَأى [ўаʼā] 

«обещать» (корень وٌءٌي) и т. д. [7, с. 5–7]. 

В английском языке по своему значе-

нию и выполняемой в предложении функ-

ции глаголы делятся на смысловые, вспо-

могательные, глаголы-связки и модальные 

глаголы. 

1. Смысловые глаголы имеют самосто-

ятельное значение и употребляются в 

предложении в роли простого глагольного 

сказуемого, например: He speaks English 

«Он говорит по-английски»; They returned 

yesterday «Они возвратились вчера». В 

арабском языке простое глагольное сказу-

емое в настояще-будущем времени (сравн. 

в англ. яз. Present Indefinite) образуется от 

формы прошедшего времени путем при-

бавления соответствующих префиксов и 

окончаний, например: ٌَتكََلَّم [такаллама] «го-

ворить», в настояще-будущем времени 

ٌٌ ٌٌبِالْْنجلِيزِيَّةٌِ – [йатакалламу] يَتكََلَّمٌُ -йатакал] يَتكََلَّمٌُ

ламу биль инджлизиййяти] «Он говорит 

по-английски». Показателем третьего лица 

настояще-будущего времени является 

префикс [йа], когда в английском языке в 

Present Indefinite к глаголу в третьем лице 

единственного числа добавляется -s. 

2. Вспомогательные глаголы (to be, to 

have, to do, shall, (should), will (would)) в 

английском языке не имеют самостоя-

тельного значения и служат для образова-

ния сложных глагольных форм. В араб-

ском же языке вспомогательные глаголы 

отсутствуют. 

3. Глагол-связка to be в английском 

языке служит для образования составного 

именного сказуемого, например: He is a 

teacher «Он учитель», They were students 

«Они были студентами» и т. д. [3, с. 98]. 

В арабском языке глагол-связка в насто-

ящем времени (сравн. англ. яз. He is a teacher 

«Он учитель») в именном предложении от-

сутствует, но в значении «быть, являться» в 

прошедшем и будущем временах функцию 

глагола-связки в арабском языке выполняет 

глаголٌٌ  В именном предложении .[кāна] كَانََ

глаголٌٌ -требует постановки имен [кāна] كَانٌَ

ной части составного сказуемого в вини-

тельном падеже неопределенного состоя-

ния, например: ًٌٌٌطَالِبا ٌٌكَانٌَ ٌ[кāна т̣āлибан] «Он 

был студентом», ٌمًا ٌمُعَل ِ  йакӯну] يكَُونٌٌُ

му‘аллиман] «Он будет учителем». Оконча-

ние -ан в арабском языке – это показатель 

винительного падежа [5, с. 149–150]. 

4. Модальные глаголы в арабском и ан-

глийском языках выражают возможность, 

необходимость, желательность соверше-

ния действия, выраженного смысловым 

глаголом. В английском языке к модаль-

ным глаголам относятся глаголы 

can/could, may/might, must, ought, need, to 

have to. 

В арабском языке имеется ряд глаголов, 

утративших свое первоначальное значе-

ние, которые служат в предложении для 

выражения модальных оттенков действия, 

названного другим глаголом. К таким гла-

голам относятся глаголы: араб. ٌٌٌِل -воз» يمُْكِنٌُ

можно», соответствующий английскому 

may; араб. ٌٌعَلَى  ,«необходимо», «должен» يَجِبٌُ

соответствующий английскому must; араб. 

-нельзя», соответствует англий» لٌٌٌَيَجُوزٌٌأنَ

скому needn’t  и др. В отличие от англий-

ского языка модальные глаголы арабского 

языка реально не выражают отнесенности 

действия ни ко времени, ни к какому-либо 

лицу. Отнесенность ко времени модаль-

ных глаголов в арабском языке выражает-

ся с помощью глагола ٌٌ -а отне ,[кāна] كَانٌَ

сенность к лицу определяется за счёт 

слитного местоимения (слитные место-

имения – местоимения, которые пишутся 

слитно с именами существительными, гла-

голами, предлогами и выполняют функции 

притяжательных местоимений). присо-

единяемого либо непосредственно к гла-

голу, либо к имеющемуся при нём пред-

логу [5, с. 407]. 
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5. В отличие от английского языка, гла-

гол в арабском языке в форме прошедше-

го времени не получает конкретного ви-

дового значения и поэтому в зависимости 

от смысла предложения может быть пере-

ведён как в форме совершенного, так и не 

совершенного вида. В арабском: ٌٌ ٌٌالطَّالِبٌُ كَتبٌََ

 Студент написал (писал) письмо» – в» رِسَالَةًٌ

английском же языке данное предложение 

можно перевести четким видовым значе-

нием, например: The student wrote a letter 

(The Past Indefinite Tense), или The student 

has written a letter (The Present Perfect 

Tense), или The student had written a letter 

(The Past Perfect Tense). 

Заключение 

Подводя итоги нашего исследования, 

считаем, что настоящая тема еще не изу-

чена до конца. Мы сделали попытку 

вкратце дать анализ некоторым морфоло-

гическим и синтаксическим особенностям 

глагола арабского и английского языков в 

сравнительном освещении. Несомненно, 

данная тема открывает широкое поле дея-

тельности для более углубленного и де-

тального сопоставительного анализа 

грамматических категорий разносистем-

ных языков. 

Материалы сопоставительного иссле-

дования используются в практике обуче-

ния языкам. Сопоставительный анализ 

расширяет знания студентов о системе 

каждого из сопоставляемых языков, спо-

собствует более глубокому осмыслению 

языковых явлений, закреплению и усвое-

нию грамматического материала в процес-

се изучения иностранного языка. 

Таким образом, данная тема обозначает 

направление для новых исследований и 

способствует появлению новых идей, ме-

тодических приемов в рамках обучения 

иностранному языку. 
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РЕЗЮМЕ. Цель исследования – рассмотреть особенности образования эмоционально-
экспрессивных лексических средств (в частности, имен существительных, образованных способом 
суффиксации) в аспекте лингводидактики. Методы. Анализ научной литературы, словарных статей по 
проблеме исследования, наблюдение за речью учащихся. Результаты. Обоснована необходимость рас-
смотрения в школьном курсе русского языка, помимо основного значения слов, дополнительных, кон-
нотативных признаков (оценочности, образности и экспрессии), что это позволит сделать процесс ком-
муникации более эффективным и развить у учащихся стилистически дифференцированную речь, ибо 
данный пласт лексики обладает богатыми стилистическими возможностями; приведены некоторые ви-
ды упражнений по теме. Выводы. Систематическая работа над коннотативным значением производ-
ных существительных, наблюдение над их стилистической окраской способствует развитию языкового 
чутья и умения правильно выбирать слова для выражения своих мыслей.  
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